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TOO MUCH INFORMATION!

There is a common expression: “Too much information!” We
usually use it when people tell us details about their lives that
we don't want or need to know. Today, when James and John
ask Jesus a simple question, making their request for places of
honor in the kingdom, a simple answer might have been in or-

der. Instead, as he
often does, Jesus
answers a question
with a question; to-
day it's about drink-
ing the cup of suffer-
ing. Then, once the
others are indignant
over James and
John’s  outrageous
request, he proceeds
to give them what
may have been “too
much  information”
for followers who
were simply interest-

asmmew €d N the pursuit of
glory. But this information, though it can sometimes seem “too
much” for us, is essential for our lives as disciples. In Isaiah, in
Hebrews, and in Mark today, we learn this information. It is in
suffering, in weakness, in self-giving service to others, that we
come to understand the kingdom. It is the information we need
to find our place and come to be honored in the reign of God.

Copyright © J. S. Paluch Co.

Twenty-ninth Sunday
in Ordinary Time
21 October 2018

Through his suffering,
my servant shall justify many.
— Isaiah 53:11b
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DEMASIADA INFORMACION PARA MI GUSTO

Existe una expresidn de uso corriente: “Demasiada informacién para
mi gusto”. Generalmente decimos esto cuando alguien nos da deta-
lles sobre su vida que no deseamos 0 no necesitamos saber. Hoy,
cuando Santiago y Juan
le hacen una pregunta
simple a Jesus y le piden
ocupar lugares de honor
en el Reino, Jesus podria
haberles dado una res-
puesta simple. Pero, co-
mo suele hacerlo, respon-
de una pregunta con otra
pregunta, en este caso se
trata de beber el cdliz del
sufrimiento. Luego, cuan-
do los demas se indignan
contra el atrevido pedido
de Santiago y Juan, Jesus
les dice algo que puede
asmsc NAber sido  “demasiada
informacion” para el gusto de los seguidores, quienes sélo estaban
interesados en alcanzar la gloria. Pero esta informacion, aunque
algunas veces pueda parecer “demasiada” para nuestro gusto, es
vital para nuestras vidas como discipulos. Hoy en Isaias, en hebreos
y en Marcos, conocemos esta informacion: sélo mediante el sufri-
miento, la debilidad y el servicio generoso a los demas comprende-
remos el Reino. Esta es la informacion que necesitamos para encon-

trar nuestro lugar y poder ser honrados en el Reino de Dios.
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Vigésimo Noveno Domingo
del Tiempo Ordinario
21 de octubre de 2018

Con sus sufrimientos
justificara mi siervo a muchos.
— Isaias 53:11b
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Readings for the Week

Monday: Eph 2:1-10; Ps 100:1b-5; Lk 12:13-21

Tuesday: Eph 2:12-22; Ps 85:9ab-14; Lk 12:35-38

Wednesday: Eph 3:2-12; Is 12:2-3, 4bcd-6; Lk 12:39-48

Thursday: Eph 3:14-21; Ps 33:1-2, 4-5, 11-12, 18-19;
Lk 12:49-53

Friday: Eph 4:1-6; Ps 24:1-4ab, 5-6; Lk 12:54-59

Saturday: Eph 4:7-16; Ps 122:1-5; Lk 13:1-9

Sunday:

Jer 31:7-9; Ps 126:1-6; Heb 5:1-6; Mk 10:46-52

Lecturas de la Semana

Lunes: Ef 2:1-10; Sal 100 (99):1b-5; Lc 12:13-21
Martes: Ef 2:12-22; Sal 85 (84):91b-14; Lc 12:35-38
Miércoles: Ef 3:2-12; Is 12:2-3, 4bcd-6; Lc 12:39-48
Jueves: Ef 3:14-21; Sal 33 (32):1-2, 4-5, 11-12, 18-19;
Lc 12:49-53
Viernes:  Ef 4:1-6; Sal 24 (23):1-4ab, 5-6; Lc 12:54-59
Sabado:  Ef 4:7-16; Sal 122 (121):1-5; Lc 13:1-9
Domingo: Jer 31:7-9; Sal 126 (125):1-6; Heb 5:1-6; Mc 10:46-52



THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDRKIA

21 October Sunday / Domingo

Share-A-Lunch for Casa Maria
Religious Education Living Rosary
African Choir Rehearsal

Polish Dance Rehearsal

Polish Children’s Dance Rehearsal
Mass with the African Community

9:00 AM Nicholson Hall
11:15 AM Nicholson Hall
11:15 AM Choir Room

1:00 PM Nicholson Hall

1:00 PM Dougherty Hall

3:00 PM Church
22 October Monday / Lunes

Mass

St. Cyril School Board
Cub Scout Pack 115
Boy Scout Troop 115

5:00 PM Church

6:00 PM School Library
6:30 PM Nicholson Hall
7:00 PM Dougherty Hall
23 October Tuesday / Martes

Sunday x Sunday Small Faith Group
Polish Dance Rehearsal

8:45 AM Conference Rm
6:00 PM Nicholson Hall
24 October Wednesday / Miércoles

TIHAN

Rosary

SVdP — Systemic Change
Murder Mystery Rehearsal
Confirmation I
Confirmation II

Paulist Associates — Meditation

Mass

Rosario*

Misa*

African Choir Rehearsal

RCIA Team

Movimiento Familiar Cristiano Catdlico*

1:00 PM Dougherty Hall
5:00 PM Retreat Room

6:00 PM Nicholson Hall

6:00 PM Dougherty Hall
6:30 PM Retreat Room

6:30 PM North / South

25 October Thursday / Jueves

2:30 PM Retreat Room
5:00 PM Church

6:00 PM Chapel

6:30 PM Church

6:30 PM Choir Room
6:30 PM Conference Rm
7:00 PM Dougherty Hall
26 October Friday / Viernes

Mass
Murder Mystery Rehearsal
St. Cyril School JH Halloween Dance

5:00 PM Church
6:00 PM Dougherty Hall

Nicholson Hall

27 October Saturday / Sdbado

Sons of Orpheus Choir Rehearsal
African Choir Rehearsal
Murder Mystery Dinner / Raffle

8:30 AM Weitzel Hall
2:00 PM Choir Room
6:00 PM Nicholson Hall
28 October Sunday / Domingo

Liturgy of the Word with Children
Religious Education

Adult Faith Formation

African Choir Rehearsal

African Small Faith Sharing Group
Liturgia de la Palabra con Nifios*
Polish Dance Rehearsal

Polish Children’s Dance Rehearsal

*Espafiol **Bilingual / Bilingiie

10:00 AM Church
11:15 AM School
11:15 AM Retreat Room
11:15 AM Choir Room
11:25 AM North / South
1:00 PM Church
1:00 PM Nicholson Hall
1:00 PM Dougherty Hall

Masses for Misas para
the Week la Semana
22 - 28 October 22 - 28 de octubre
Mon / Lunes 8:00 AM T Mickey Connolly
5:00 PM Benedictine Sisters
Tue / Martes 8:00 AM t Rina Colzani
Wed / Miércoles 8:00 AM + Isa Saenz
Thu / Jueves 5:00 PM AVAILABLE
7:00 PM Carmela Figueroa
Fri / Viernes 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM Benedictine Sisters
Sat / Sabado 8:00 AM + Leonard Herman
5:00 PM 1 Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM AVAILABLE
10:00 AM t Lucille Potts
Spanish 1:00 PM La Comunidad de San Cirilo
Bilingual 7:00 PM Mary Ann Gielow

Weekday Mass Intentions Available
If you would like a Mass offered for someone,
W[ass? please contact Maria at the Parish Office. The
Intentionls  offering for this is $10.
Tenemos Disponibles Misas Entre Semana,
para Diversas Intenciones

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, pdngase en con-
tacto con Maria en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10.

St. Cyril Stewardship

Week: 8 - 14 October 2018

Sunday Collection 14 October $5,010.85
Online Giving $20.00
Extraordinary gift $100.00
Other Income 8 — 14 October (Fundraising— $3,818.41
raffle, Sacrament preparation, Facility use)

Total Income $7,063.86
Expenses 8 — 14 October (Liturgy, Faith ($12,618.59)

Formation, Administration, Clergy residence,
Maintenance, Utilities)

PRESIDER SCHEDULE FOR 27 - 28 OCTOBER
(Subject to change)

Saturday / Sabado 3:30 PM
5:00 PM

Sunday / Domingo 8:00 AM
10:00 AM

Spanish 1:00 PM
Bilingual 7:00 PM

Fr.
Fr.
Fr.
Fr.
Fr.
Fr.

Ron (Confessions)
Ron

Edgar

Ron

Edgar

Ron

Excess / Deficit this week ($5,554.73)
Fr. Ron thanks you for your generosity!

Liturgical Ministers / Ministros de la Liturgia

November and December Schedules
Ministers who do not use email, please pick up your October sched-
ules in the sacristy. All ministers, please leave a message for Fr.
Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111) with your unavaila-

ble dates for December before Sunday, 11 November.

Horarios de Noviembre y Diciembre
Los Ministros que no usan correo electrénico, por favor pasen a la
sacristia por sus horarios de octubre. Todos los ministros, favor
de dejar un mensaje al P. Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x
111) antes del domingo, 11 de noviembre, con sus fechas de no
disponibilidad en diciembre.

2018 Annual Catholic Appeal (ACA)
Goal $83,340 (Donations as of 15 October)

To date 165 parish families are participating in the Annual A la fecha, 165 familias de la parroquia estan participando en la

Catholic Appeal. Our participation goal is 210 families Campaiia. Nuestro objetivo de participacion es de 210 familias.

Campana Catoélica Anual 2018
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 15 de octubre)

0% 25% |

50% |

75% | 100%
86% ($71,342)
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Around the Parish... Por la Parroquia...

God’s Heroes Support St. Cyril’s En Gl Ayea del DGSaH‘O”O
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

MURDER MYSTERY Dinner/Raffle
Next Saturday, 27 October, at 6 PM in Nicholson Hall
The time is now! You cannot put this off any longer. Just a few days left to get your Murder Mystery Din-
ner/Raffle tickets! Remember only 300 tickets are being sold and they are going fast! First Prize is a one-
week time share stay at the destination of your choice. Second Prize is $500 in cash and Third Prize is a $100
Gift Card. Raffle tickets are $20 each or 3 for $50. Dinner tickets are also being sold for just $10 each. The ac-
tors and actresses are already preparing for a spectacular performance! The dinner will be a family-style meal of
fried chicken, corn on the cob, baked beans, salad and dessert. Don’t miss out! Get your tickets NOW!

.‘ E'::E: Cena MISTERIO de un Asesinato/Rifa

: ‘ El proximo sabado, 27 de octubre, a las 6 pm en el Salén Nicholson

Ya es hora! No puede posponerlo mas. Solo quedan pocos dias para comprar sus boletos de la Cena Misterio de un Asesina-
to/Rifa! Recuerde que solo se venderan 300 boletos y se estan acabando rapido! Primer lugar es una semana en un Tiempo Com-
partido en el destino de su preferencia. Segundo lugar $500 en efectivo y Tercer lugar una tarjeta de regalo con valor de $100. Boletos
para la rifa por solo $20 cada uno o 3 por $50. También venderan boletos para la cena por solo $10 cada uno. Los actores ya estan
preparandose para su espectacular presentacion! La cena se servira al centro de su mesa, consistira de pollo frito, elote entero, frijoles
horneados, ensalada y postre. iNo se lo pierda! iCompre sus boletos AHORA!

Two Collections for the Missions Dos Colectas para las Misiones
Each fall, we take up two special collections for missions in the Cada otofo, hacemos dos colectas especiales para misiones en el

world. One will be this month, the other in November. mundo. Uno de ellos sera este mes, y el otro sera en noviembre.

World Missions Misiones Mundiales
We will take up this year’s World Mission collection | Tomaremos la colecta para las Misiones Mundiales el fin
next weekend. With this collection, sponsored by de semana que entra. Con ésta colecta, patrocinada por
the Propagation of the Faith of our Bishops’ Con- ¢ la Propagacion de la Fe de la Conferencia de nuestros
ference, the entire Church is invited to support the Obispos, invitamos a toda la Iglesia que apoyen a las
young mission dioceses in Africa, Asia, the Pacific didcesis con jovenes misiones en Africa, Asia, las Islas
Islands, and parts of Latin America and Europe, & Pacificas, y partes de Latino América y Europa, donde
where priests, religious and lay leaders serve the i padres, lideres religiosos y laicos sirven a los mas pobres.

poorest of the poor. Para obtener mas informacion, visite: www.propfaith.net.
For more information visit: www.propfaith.net. Misiones Carmelitas
Carmelite Missions Les han pedido a los ministerios servidos por los Carmelitas que

Ministries served by the Carmelites are asked to contribute to contribuyan a su trabajo misionero en varias partes del mundo.
their missionary work in various parts of our world. This year, the Este afio, la colecta anual se llevara a cabo el fin de semana del 17

annual collection will be on the weekend of 17—-18 November. — 18 de noviembre.
1 November - All Saints 1 de noviembre - Dia de Todos Santos
This year, All Saint Day falls on Thursday, and so will be ob- El Dia de Todos Santos cae este afio en jueves y se observara como

served as a Holy Day of Obligation. Our Masses will be: un dia santo de obligacion. Nuestras misas seran:

8:00 AM (English) : 8:00 am (ingles)

12:15 PM (English) 12:15 pm (ingles)

5:00 PM (English)* 5:00 pm (ingles)*

6:30 PM (Spanish)* i} 6:30 pm (espafiol)*
*Because of the 5:00 PM Mass on Thursdays, our | ' *Debido a la misa de las 5:00 pm los jueves, nuestro
regular Holy Day schedule is a bit different for All JEEE N A . horario regular por un Dia Santo es un poco diferente
Saint’s Day. para el D|a de Todos los Santos.

Parish to Have a Novena Nuestra Parroquia Tendra una Novena

You may enroll deceased loved ones in our All Souls’ .« Pueden inscribir a sus difuntos en nuestra Novena de To-
Novena of 9 Masses beginning with the 8 AM daily dos los Difuntos de 9 misas empezando con la misa diaria a
Mass on Friday, 2 November, by using the Novena las 8 de la mafiana el viernes, 2 de noviembre, utilizando el
envelope (available in the mailed packets or on the sobre de Novena (disponible en los paquetes enviados, o
table in the vestibule) to list their names and in- sobre la mesa en el vestibulo) liste sus nombres e incluya
clude your donation. Envelopes need to be turned in su donativo. Los sobres deben ser entregados antes de las
by 5 PM on Thursday, 1 November. 5 pm del jueves, 1° de noviembre.

Diocese to Host La Diocesis Ofrecera
Annual All Souls Day Masses Misas Anuales del Dia de Muertos
at Catholic Cemeteries ==/ HOLY HOPE en los Cementerios Catélicos
At 8:30 AM on Friday, 2 November, Mass will be jl CEMETERY El viernes, 2 de noviembre, a las 8:30 am se celebraran
celebrated at both Holy Hope Cemetery (3535 N. misas en ambos cementerios, Holy Hope Cemetery (3535
Oracle Road) and All Faiths Cemetery (2151 S. ﬁAll FAITHS N. Oracle Road) y All Faiths Cemetery (2151 S. Avenida los
Avenida Los Reyes). ! (EMETERIES Reyes).

All are invited to participate in either of these Masses. Todos estan invitados a participar en cualquiera de estas misas.
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Kittens for Adoption
About 7 to 8 weeks ago, a feral cat that
has made her home in our A/C unit areas
had a litter of 6 kittens (2 Tabbies and 4
white Siamese). We have been feeding
the mom during her nursing time await-
ing the time when the kittens would be

Gatitos Disponibles para Adopcion
Hace como 7 o 8 semanas, un dato silvestre ocupd el area de
las unidades de A/C como su hogar, y tuvo una camada de 6
gatitos (2 Atigrados y 4 Siamés blancos). Hemos estado ali-
mentando a la mama mientras amamanta a sus gatitos espe-
rando el momento en que los gatitos se desteten.
Ya que se destetaron, la mama y uno de los gati-

weaned. Once they were weaned, Mom & tos Atigrados fueron llevados para la esterilizacién.
and one of the Tabby kittens were taken T Ya regresaron las dos a nuestra parroquia. La ma-
be spayed. They both have been re- s i ma anda rondando libremente, pero la Atigrada
turned to our parish property. Mom is roaming freely, but esta con sus hermanos (no estamos seguros del
the Tabby is with her siblings (we aren't sure of the gen- ‘ 4 género de todos los gatitos). Esperamos que todos
der of all the kittens). We are hoping that all of them can ¥, puedan ser socializados y convertirse en mascotas

para individuos o familias. Si le interesa uno o mas
de uno de los gatitos, llame a la Oficina de la Pa-
rroquia y avisele al P. Ron o al Hno. Ulises. Nos
ponemos de acuerdo con un tiempo para visitar y
ver a los gatitos y seguimos su proceso de socializacion.

be socialized and become pets for individuals or families. If <
you would be interested in one or more of the kittens, call
the Parish Office and let Fr. Ron or Br. Ulises know. We
can arrange a time to visit and see the kittens and follow
their socialization process.

Boy Scout Spaghetti Dinner

Saturday, 10 November; 5 -7 PM
All parishioners are invited to Troop 115's Spaghet-
ti Dinner benefitting our Boy Scouts (serving will be
from 5:00 PM through 6:45 PM in Nicholson Hall).
Dinner includes homemade meat sauce
(simmered all day), fresh salad with Italian dress-
ing, and toasted garlic bread. Beverages (coffee,
lemonade and tea) are included. A Dessert Auc-

Cena de Espagueti de los Boy Scouts
El sabado, 10 de noviembre; 5 — 7 pm
Todos los feligreses estan invitados a la Cena de Espague-
ti de la Tropa 115, a beneficio de los Boy Scouts (serviran
de las 5:00 pm hasta a las 6:45 pm en el Salén Nichol-
son). La cena incluye salsa italiana de carne hecha en
“| casa (a fuego lento todo el dia), ensalada fresca con ade-
rezo italiano y pan de ajo tostado. Bebidas incluidas
(café, limonada y te). Una Subasta de Postres se lleva-
tion will be conducted during the evening. Dinner ra a cabo durante la velada. La cena tiene un costo $6
is $6 per person. The dinner is the main fundrais- . por persona. La cena es la recaudaciéon de fondos princi-
er for the scouts and it helps pay their summer camp fees. pal de los Scouts y los ayuda a financiar costos de los campamentos de
Tickets will be sold after the Masses on 3 and 4 November. verano. Boletos a la venta después de las misas el 3 y 4 de noviembre.
Please join us! iiAcomparienos por favor!!

Can you help us serve those in crisis?

iNos puede ayudar a servir a los que estan en crisis?
So, I was listening to messages when this one came in. "M/ :

Pues, estaba escuchando mensajes cuando entro este. "M/ fa-

a ser desalojados, no sabemos qué hacer. Una amiga me |:
dijo que quiza ustedes nos podrian ayudar. Por favor regré-
seme la llamada. Muchas gracias y que Dios los bendiga”.

milia y yo no tenemos dinero para pagar la renta y vamos a ser
desalojados, no sabemos qué hacer. Una amiga me djjo que
quiza ustedes nos podrian ayudar. Por favor regréseme la lla-
mada. Muchas gracias y que Dios los bendiga”.

I can't speak Spanish; in fact, none of our regular phone No puedo hablar espaiol; en realidad, ninguno de nuestros responde-
responders can. Are you that special someone who could be dores telefdnicos regulares puede. éUsted es esa persona especial que
the answer to our prayers? Qualifications: e Fluent in Spanish podria ser la respuesta a nuestras oraciones? Requisitos: ¢ Fluente en
and English, e Have a desire to help those in need,  Eager to espaiiol e ingles, e Tener el deseo de ayudar a los necesitados, e Ansio-
learn the Vincentian way, e Willing to have a background so de conocer el camino Vicentino, ¢ Dispuesto a tener una verificacion
check. To find out more, please call Helen Howell (991-4326) de antecedentes. Para conocer mas, por favor llame a Helen Howell
or Tom Jefferson (730-6974). (991-4326) o Tom Jefferson (730-6974).

PS: Have you considered answering the call to help PS: ¢Ha considerado contestar el llamado para ayudar a ser-
serve the poor by joining the Society of St. Vincent de vir a los pobres al unirse a la Sociedad de San Vicente de Paul?
Paul? Matthew 25. Mateo 25

Annual Red Mass

Monday, 22 October at 5:30 PM Lunes, 22 de Octubre a las 5:30 pm
SS. Peter and Paul Church (1436 N. Campbell Avenue) Iglesia de San Pedro y San Pablo (1436 N. Campbell Avenue)
Please join us for the Annual Red Mass sponsored by Red JMaSS Por favor acomparienos a la Misa Roja Anual patrocinada

the St. Thomas More Society and the Catholic Founda- por la Sociedad San Tomas More y la Fundacion Catdlica
tion for the Diocese of Tucson. Bishop Edward J. Wei- $
ﬁl ﬁﬁ

Misa Roja Anual

para la Didcesis de Tucson. El Obispo Edward J. Weisen-
senburger will celebrate the Mass of the Holy Spirit to burger celebrara la misa del Espiritu Santo para inspirar,
inspire, guide and strengthen judges, lawyers, law en- guiar y fortalecer jueces, abogados, agentes de policia,
forcement officers, public officials and all involved in

oficiales publicos, y a todos involucrados en la comunidad
the legal and law enforcement community and their families. para la aplicacién de la ley y sus familias.

The honorees this year are Timothy Reckart, Esq. and post- Los homenajeados este afio son Timothy Reckart, Esq. y pdstu-
humously, Officer Jesus Manuel Cordova. Mr. Reckart has a || mamente, al Oficial Jesis Manuel Cérdova. El Sr. Reckart tiene
long history of service to the community and the church and Of- || una larga historia de servicio a la comunidad y la iglesia y el Oficial
ficer Cordova made the ultimate sacrifice of the pursuit of justice || Cérdova hizo el maximo sacrificio de la blsqueda de la justicia tan
so conspicuously reflected in the life and death of St. Thomas || claramente reflejada en la vida y muerte de San Tomas More. La
More. The annual scholarship in honor of Judge John M. Roll will || beca anual en honor a la memoria del Juez John M. Roll serd pre-
be presented to a law student at The University of Arizona. sentada a un estudiante de derecho de La Universidad de Arizona.

All are welcome! For more information send an email to Laura iTodos son bienvenidos! Para mas informacion, envie un correo
Conover (laura@yourtucsonliawfirm.com). electrénico a Laura Conover (laura@yourtucsoniawfinm.com).
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Faith Formation Formacién en 3 Fe

Religious Education Catecismo
Students must be registered to attend scheduled clas- ” Los estudiantes deberan estar inscritos para poder asistir a las
ses each Sunday through April. H § clases de cada domingo hasta finales de abril.

Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catho- * - La Eucaristia del domingo es una practica fundamental para
lics. Our expectation is that your family will participate = © ¥ ~ los catdlicos. Nosotros esperamos que su familia participara en
in Sunday Mass, either 10 AM in English before class or Misa dominical, ya sea a las 10 am en inglés antes de clase, o a
at 1 PM in Spanish after class. la 1 pm en espaiiol, después de la clase.

Parents are encouraged to be an integral part of the child’s Se recomienda a los padres de familia que formen parte integral de la
formation, weekly classes are also offered in English and Span- formacidn del nifio/a; también se ofrecen clases semanales en inglés y
ish for parents to participate in their own catechetical for- en espanol para padres de familia con el fin de que participen en su
mation. propia formacion catequética.

For more information please call Becki (795-1633 x 104). Para mas informacion, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).

(BT TEY El Préoximo domingo en nuestras Misas
RENL BTN de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
(SO IGCEY gia de /a Palabra con nifios. Esto es abierto
a todos los nifios de la parroquia de 6 a 12
B afios de edad.

Next Sunday, at our 10 AM & 1 PM
Masses, we will have our Liturgy of the
: . Word with Children. This is open to all
ith Children children in the parish 6 through 12
years of age.

Liturgy
of the Word

“An excuse is worse and more terrible than a lie, "Una escusa es peor y mds terrible que una mentira,
for an excuse is a lie guarded.” b IY!) X I Pues una escusa es una mentira vigilada."”
o out IN1ISAY .
- Christopher West Y - Christopher West

Preparacion Confirmacion
La proxima clase: el miércoles, 24 de octubre a las 6:30 pm
Confirmacion I: en el Salon Dougherty
Confirmacion II: en el Salon Norte/Sur
Do you need service hours for school or confirmation? o ¢Necesita horas de servicio para la escuela o la confirmacion?
For opportunities contact: Becki (bjenkins@stcyril.com or Para oportunidades contacto: Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-
795-1633 x 104). 1633 x 104).

Adult Faith Formation - About 7he Mass...
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM — Retreat Room in the Activity Center — No cl/ass this Sunday, 21 October
=", \Walk through the Liturgy with Bishop Barron and be transformed through insights on this most privileged and intimate

E

%, encounter with our Lord Jesus Christ. (Debido al poco interés en las clases ofrecidas en espafiol, esta clase es ofrecida
{ solo en ingles).
= Some of the topics covered in the next lesson, Responding to God, include: the Homily, the Creed or Profession of
e % Faith, and the Prayer of the Faithful. Next class is Sunday, 28 October.

Confirmation Preparation

Next class: Wednesday, 24 October at 6:30 PM
Confirmation I: in Dougherty Hall
Confirmation II: in North/South

o5t Cvrilor,,

F-—Y

Consultas Bienvenidas
Es usted — o — conoce a alguien. . . Un amigo o familiar. . .
¢Que nunca ha sido bautizado, o bautizado en otra religion Cris-
tiana?. . . ¢Un conocido o compafiero de trabajo que le ha he-
cho preguntas sobre la Iglesia Catdlica?. . . ¢Alguien que le ha
indicado que esta buscando un sentido de comunidad, o desea
conocer mas sobre la Buena Nueva de Jesus?

Inquiries Welcome

Are you someone — or — do you know someone. . . A
friend or family member. . . Who has never been baptized,
or baptized in another Christian faith?. . . An acquaintance
or coworker who has asked you questions about the Cath-
olic church?. . . Someone who has indicated to you that
they are searching for a sense of community, or a desire |
to hear more of the Good News of Jesus? ' Si es el caso, nuestra parroquia les ofrece la oportunidad de

If so, our parish offers an opportunity for them to come reunirse y juntarse a un grupo chico para aprender acerca de
together in small group gatherings to learn more about our nuestra fe Catodlica. Las sesiones son dirigidas por miembros de nues-
Catholic faith. The sessions are led by members of our parish tra parroquia y se enfocan en el mensaje de Dios en la Sagrada Escri-
and focus on God’s message in Scripture and on the teachings tura y en las ensefianzas y ricas tradiciones de la Iglesia Catdlica y su
and rich traditions of the Catholic Church and their relevancy in  relevancia en nuestras vidas hoy en dia. Invitamos a aquellos intere-
our lives today. We invite those interested to attend a series of sados en asistir a una serie de sesiones informativas semanales em-
weekly inquiry sessions starting on Tuesday, 8 January 2019, at pezando el martes, 8 de enero 2019, a las 6:30 pm. Para mas infor-
6:30 PM. For information please contact Dee Dee Gradillas (795- macién péngase en contacto con Dee Dee Gradillas (795-1633 x 115
1633 x 115 or dgradillas@stcyril.com. 0 dgradillas@stcyril.com).

October Busy-People's Retreat Octubre Retiro de Gente Ocupada

Julian of Norwich: Believing in the Light Julian de Norwich: Creyendo en la Luz
Monday, 22 October, from 6:30 to 8:30 PM Lunes, 22 de octubre, de 6:30 a 8:30 pm

Jordan Ministry Team Office La Oficina del Equipo Ministro de Jordan

48 N. Tucson Boulevard, #104 48 N. Tucson Boulevard, #104
~Light refreshments provided~ ~Ofreceremos refrigerios ligeros~
A $10 materials fee is requested. Le pedimos una cuota de $10 para materiales
Space is limited. Please RSVP by contacting the Jordan Min-  Espacio es limitado. Por favor RSVP al contactar al Equipo Ministerio
istry Team (623-2563 or JMT@jordanministry.orq). Jordan (623-2563 o JMI@jordanministry.org).

——— =y
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Around Tucson... Por Tucson ...

Elections Count!
Vote on 6 November!
The deadline to request an early (mail-in)
ballot for the General Election on 6 Novem-
ber is Friday, 26 October, at 5 PM. Infor-

Faithful
Citizenship

iElecciones Cuentan!
jVota el 6 de Noviembre!

La fecha limite para solicitar una boleta adelantada(por
correo) para la Eleccion General del 6 de noviembre
es el viernes, 26 de octubre, a las 5 pm. La infor-

mation about ballots by mail is found on the Pima County Re-
corder’s website where you may also request your ballot:
www.recorder.pima.gov/BallotByMailRequest.

You may also request your ballot by phone (724-4330) or by
mail (print the PDF form available on the website).

More information: 724-4330 or www.recorder.pima.gov or
www.azvoterguide.com.

Make your voice heard and fulfill your civic responsibility by
voting on 6 November! Your participation in the election mat-
ters! Please ask your friends and family to vote as well.

macion sobre las boletas electorales por correo se encuentra en el sitio
web de Pima County Recorder, donde también puede solicitar su boleta:
www.recorder.pima.gov/BallotByMailRequest.

También puede solicitar su boleta por teléfono (724-4330) o por co-
rreo (imprima el documento PDF disponible en el sitio web).

Para mas informacion: 724-4330 o www.recorder.pima.gov 0
www.azvoterguide.com.

iHaga que se escuche su vozy cumpla con su responsabilidad civica al
votar el 6 de noviembre! iSu participacion en las elecciones cuenta! Por
favor, pidale a sus amigos y familiares que voten también.

Open House at Salpointe Catholic
Sunday, 28 October, 1:00 PM - 3:30 PM
1545 E. Copper Street
All students in grades 6, 7 and 8, and their parents,
are invited to attend dynamic sessions presented by

Recepcion en la Escuela Catdlica Salpointe
Domingo 28 de octubre, 1:00 pm — 3:30 pm
1545 E. Copper Street
Todos los estudiantes en los grados 6, 7 y 8, y sus padres, estan invita-
dos a asistir a sesiones dinamicas presentados por la facultad, conozca

estudiantes actuales, disfrute de nuestros grupos de coro y musica y aprenda
a cerca del programa de consejeros para universidades, cursos de honores y
colocacién (nivel) avanzada, programas transversales en Humanidades y en
el programa conocido como STEM (abreviacion de Ciencias Tecnologia, Inge-
nieria y Matematicas), deportes y otras actividades extra-curriculares y mas.

Contacte a Michael Fisher (547-4460 o mfisher@salpointe.org) para sus
preguntas.

our faculty, meet current students, enjoy our musical and
choral groups, and learn about our college counseling
program, honors and advanced placement courses, cross
-disciplinary programs in Humanities and STEM, athletics
and other extra-curricular activities and more.

Contact Michael Fisher (mfisher@salpointe.org or 547-
4460) with questions.

“Darkwness can only be scattered bq L»gl«vt
Hotred con ondy be conguered by Lowve.
— St. John Paul II (Feast Day: 22 October)

Reachout Women'’s Center presents...
The Third Annual
BOOTS &© BLING GALA
Tanque Verde Ranch
14301 E. Speedway Boulevard
Sunday, 4 November, 3:30 PM - 8:00 PM
$80 per person
Dinner, Raffles & Entertainment
Guest Speaker: Pam Tebow, missionary & Pro-Life advocate
Purchase tickets by calling 321-4300 or
online at https://FriendsofRWC.Life

“Las tinieblas solo pueden ser disipadaos por la luz.
El odio puede ser wencido dnmicamente por el amor’.

— San Juan Pablo II (Dia de Fiesta: 22 de octubre)

El Centro Reachout de Mujeres presenta ...
La Tercera Anual

BOOTS & BLING GALA

Tanque Verde Ranch

14301 E. Speedway Boulevard

Domingo 4 de Noviembre, 3:30 PM — 8:00 PM
$80 por persona

Cena, Rifas y Entretenimiento
Orador: Pam Tebow, misionera y defensora de la vida
Compre boletos llamando al 321-4300 o

en linea en https://FriendsofRWC.Life

ve care about you

H

[

WOMEN'S CENTER

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - Events On Our Website

(New items are underlined)

Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer service
(6:30 PM on 3rd Wednesdays through December; next: 14 Novem-

www.stcyril.com/Events.html

e True Concord honors veterans and commemorates the centenary e
of Armistice Day with American Rhythm (Saturday & Sunday, 3 & 4
November; 3 PM; Catalina Foothills High School, 4300 E. Sunrise
Drive; $25-$40 per person; information & tickets: 401-2651 or
www.TrueConcord.org). .
Boots & Bling Gala benefitting Reachout Women'’s Center features
guest speaker Pam Tebow (mother of Tim Tebow) & raffles &
games (Sunday, 4 November; 3:30-8:00 PM; Tanque Verde Guest
Ranch; $80 per person; information & tickets: 321-4300 or https://
FriendsofRWC.Life).

Prayer Healing Seminar: talks on inner and physical healing and
ways to pray for others (Saturday, 17 November; 9:30 AM; Our
Mothers of Sorrows Parish Activity Center, 1800 S. Kolb Rd.;
free; contact Norma Morrison: 471-1022; www.tucsonccr.org).
Cool Knights & Hot Cars: Join the Knights of Columbus Moth-
er Teresa Council for fun, food & fine cars (Saturday, 17 Novem-
ber; 9:30 AM-2:00 PM; Corpus Christi Parish, 300 N. Tanque
Verde Loop Road; contact Alex Torres: 722-3582;
WWW.Cruiseaz.com).

Pilgrimage to Ireland & Northern Ireland hosted by Vine of
Grace Retreat Ministry (4-14 March 2019; www.vineofgrace.org
or 631-1408).

ber; Temple Emanuel El, 225 N. Country Club Rd.; contact Fr. Bill
Remmel: 241-7765; biremmel@gmail.com).

Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
5908; https://friendstogethertucson.com/).

Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:
800-470-2230; Esparnol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:
722-2931; Espafiol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).
Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

opportunities/).

SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA
ROMAN CATHOLIC PARISH—TUCSON

SUNDAY, 21 OCTOBER 2018
VOLUME 71 NUMBER 41 EDITOR: PHYLLIS REID
OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
FRIDAY: 9:00 AM — 3:30 PM (BY APPOINTMENT)
BULLETIN SUBMISSION DEADLINE: FRIDAY, 9 DAYS AHEAD OF
SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Deacon Niyibizi Shukurani
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Henrry Cienfuegos, 0.Carm.

Carmelite Intern — Ext 207
hcienfuegos@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order of'U

Carmélites

Parish School
(520) 881-4240

Served by

Parish Center
(520) 795-1633

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espanriol),

7:00 PM (Bilingual)

1% Sunday at 3:00 PM (Polish)
3 Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday,

Friday and Saturday

5:00 PM Monday, Thursday

and Friday
6:30 PM Thursday (Esparfiol)
1% Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacion Carismatica
1¢" Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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